
  Notice du fabriquant

Présentation de l’Activ’Security : Les Sécateurs C3X, C35 et C45 sont 
équipés d’un système anti-coupure breveté, l’Activ’ Security. Grâce à cette 
technologie, la lame s’immobilise immédiatement dès qu’un contact avec 
le doigt ou la main de l’opérateur est detecté. L’utilisation de ces gants est 
recommandée pour une sécurité optimale en conditions très humides ou 
extrêmes. Se référer à la notice du sécateur pour plus d’informations.

Description : Les gants sont fabriqués conformément aux recommandations 
en matière de santé et de sécurité du règlement européen 2016/425 de 
la norme EN ISO 21420:2020 relative aux prescriptions générales et 
méthodes de preuve et ainsi que de la norme EN 388:2016 + A1:2018 de 
protection contre les risques mécaniques. Ils entrent dans la catégorie II. 
Les résultats des tests sont en relation avec la paume du gant.

Ergonomie et sécurité : Les gants ont été conçus de manière à ne pas 
gêner ou exposer aux risques le porteur dans l’utilisation décrite ci-dessous. 
Les matériaux utilisés pour la fabrication ont été sélectionnés pour leurs 
bonnes performances, leur résistance adéquate et l’absence, à ce jour, 
de toute contre-indication à leur utilisation. Les gants ont été fabriqués de 
manière à éviter tout point de contact (couture ou accessoire en contact 
avec la peau) susceptible d’irriter anormalement ou de blesser le porteur.

Utilisation : Ces gants sont exclusivement dédiés aux sécateurs PELLENC 
équipés du système Activ’SECURITY nécessitant de hauts niveaux de 
performance en matière de conductivité, dextérité, tactilité et préhension. 
Ils ne garantissent aucune protection contre la chaleur, les flammes, les 
produits chimiques, l’électricité, les chocs mécaniques ou toute autre 
utilisation non spécifiée. En cas d’utilisation considérée comme anormale, 
le fabricant ne saurait être tenu responsable des dommages éventuels.
Se reporter à la notice des sécateurs PELLENC équipés du système 
Activ’SECURITY pour son utilisation avec l’outil.

Avertissements :
	- La classification globale des gants ne reflète pas nécessairement la 

performance de la couche la plus externe.
	- La performance des gants ne saurait être garantie qu’en cas de port 

correct des gants de la bonne taille.
	- La longueur sur le poignet est conçue pour vous apporter confort, 

performances et ajustement.
	- Stocker vos gants secs et propres dans un lieu approprié à température 

et humidité ambiantes en veillant à ne pas les exposer à la chaleur ni 
au froid.
	-Toute modification de cet élément de protection individuelle est interdite.
	-Le gant ne doit pas être porté lorsqu’il existe un risque de happement par 
des pièces de machines en mouvement.
	-La présente notice du fabricant doit être conservée pendant toute la 
durée de vie de l’EPI.

	- Ne pas toucher de pièces sous tension électrique, le gant n’est pas fabriqué 
en matériaux isolants.

	- Ne pas toucher de surfaces chaudes, le gant n’est pas fabriqué en 
matériaux isolants.

Étiquette : L’étiquette indique : le modèle, le nom du fabricant, le symbole 
de risque mécanique et les niveaux de performance relative. Le symbole CE 
est la preuve que les recommandations en matière de santé et de sécurité 
sont respectées.
L’écriture, les signes et les symboles sont en noir sur fond clair.

Symbole de risque : Pour aider l’utilisateur à comprendre les indices qui 
apparaissent en bas du symbole sur l’étiquette, la signification de chaque 
indice est disponible ici :

Position Type de test :
0 x x x x Résistance à l’abrasion (sur 4 niveaux : 1 à 4) - norme EN388
x 0 x x x Résistance à la coupure (sur 5 niveaux : 1 à 5) - norme EN388
x x 0 x x Résistance à la déchirure (sur 4 niveaux : 1 à 4) - norme EN388
x x x 0 x Résistance à la perforation (sur 4 niveaux : 1 à 4) - norme EN388
x x x x A Résistance à la coupure (sur 6 niveaux : A à F) - ISO 13997

Note : Plus l’indice est élevé, meilleure est la résistance du gant.
En cas d’émoussement de la lame lors de l’essai de résistance à la coupure (test coupe), 
les résultats obtenus sont considérés comme indicatifs. Les résultats du test de résistance 
à la coupure TDM (Test de Détermination de la résistance à la Coupure par lame droite) 
constituent alors la référence de performance.

Stockage : Les gants doivent être stockés dans un endroit sec, propre et à 
l’abri de l’humidité pour éviter toute dégradation prématurée des matériaux.

Nettoyage : Les consignes de lavage sont indiquées sur l’étiquette du 
gant à l’aide de pictogrammes. Le gant n’est pas lavable.

Lavage interdit Blanchisse-
ment interdit

Sèche-linge 
interdit

Repassage 
interdit

Nettoyage à 
sec interdit

Durée : L’équipement est détérioré et doit être remplacé à partir du 
moment où les matériaux qui le composent sont usés, troués et/ou devenus 
inconfortables. Les coutures et les différentes couches doivent être en 
parfait état sans quoi les gants ne doivent plus être utilisés. Si le gant a reçu 
des projections, même superficielles, de liquide inflammable ou toxique, il 

ne doit plus être porté et doit être nettoyé si possible, ou jeté ou détruit.

FRE
PELLENC SAS décline toute responsabilité en cas de mauvais entretien 
de l’article ou en cas d’utilisation non prévue. Le modèle a été soumis à 
l’examen de la norme CE par CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon 
cedex (Organisme Notifié n°0075).

Tableau des tailles :
Taille 7 8 9 10 11 12
Circonférence de la main (mm) 210 222 234 240 240 240
Longueur de main (mm) 180 190 195 203 208 213
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  Manufacturer’s operating instructions

Presentation of Activ’ Security: The C3X, C35 and C45 pruning 
shears are equipped with a patented anti-cut safety system called Activ’ 
Security. With this technology, the blade stops immediately when contact 
with the operator’s finger or hand is detected. The use of these gloves is 
recommended for optimal safety in very wet or extreme conditions. See the 
operating instructions for the pruning shears for more information.

Description: The gloves are manufactured in accordance with the health 
and safety recommendations of European Regulation 2016/425, the EN ISO 
21420:2020 standard relating to general requirements and test methods, 
and the EN 388:2016 + A1:2018 standard relating to protection against 
mechanical risks. They fall under category II. The test results relate to the 
palm of the glove.

Ergonomics and safety: These gloves have been designed in such a way 
as not to hinder or expose the wearer to risks when used as described 
below. The materials used for their manufacture have been selected for their 
good performance, their adequate resistance and the absence, to date, of 
any contraindications to their use. The gloves have been manufactured 
in such a way as to avoid any points of contact (seams or accessories in 
contact with the skin) that could cause abnormal irritation or injury to the 
wearer.

Use: These gloves are exclusively intended for use with PELLENC pruning 
shears equipped with the Activ’SECURITY system, which requires high 
levels of performance in terms of conductivity, dexterity, tactility and grip. 
They do not guarantee any protection against heat, flame, chemicals, 
electricity, mechanical shock or any other unspecified use. In the event of 
use considered abnormal, the manufacturer cannot be held liable for any 
damage.
Refer to the operating instructions for PELLENC pruning shears 
equipped with the Activ’SECURITY system for use with the tool.

Warnings:
	- The overall classification of the gloves does not necessarily reflect the 

performance of the outermost layer.
	- The performance of the gloves can only be guaranteed if they are worn 

correctly and are the right size.
	- The length over the wrist is designed to provide comfort, performance 

and a secure fit.
	- Store your gloves dry and clean in a suitable place at room temperature 

and humidity, taking care not to expose them to heat or cold.
	- Any modification of this personal protective equipment is prohibited.
	- The glove must not be worn where there is a risk of entanglement in 

moving machine parts.
	- These manufacturer’s operating instructions must be kept for the entire 

service life of the PPE.
	- Do not touch live electrical parts, as the glove is not made of insulating 

materials.
	- Do not touch hot surfaces, as the glove is not made of insulating materials.

Label: The label indicates: the model, the manufacturer’s name, the 
mechanical hazard symbol and the relative performance levels. The CE 
symbol is proof of compliance with health and safety recommendations.
The text, signs and symbols are in black on a light background.

Risk symbol: To help the user understand the indications that appear below 
the symbol on the label, the meaning of each indication is available here:

Position Test type:
0 x x x x Abrasion resistance (4 ratings: 1 to 4) - EN 388 standard
x 0 x x x Cut resistance (5 ratings: 1 to 5) - EN 388 standard
x x 0 x x Tear resistance (4 ratings: 1 to 4) - EN 388 standard
x x x 0 x Puncture resistance (4 ratings: 1 to 4) - EN 388 standard
x x x x A Cut resistance (6 ratings: A to F) - ISO 13997

Note : The higher the index, the better the resistance of the glove.
In the event of blunting of the blade during the cutting resistance test (cutting test), the 
results obtained are considered indicative. The results of the TDM cut resistance test (test 
for determining straight blade cut resistance) then constitute the performance reference.

Storage: The gloves must be stored in a clean, dry place, protected from 
moisture to prevent premature deterioration of the materials.

Cleaning: Washing instructions are indicated on the glove label using 
pictograms. The glove is not washable.

Do not wash Do not bleach Do not tumble dry Do not iron Do not dry clean

Service life: The equipment is damaged and must be replaced as 
soon as the materials it is made of are worn, torn and/or have become 

uncomfortable. The seams and the different layers must be in perfect 
condition, otherwise the gloves must no longer be used. If the glove has 
been splashed with flammable or toxic liquid, even superficially, it must no 
longer be worn and must be cleaned if possible, or disposed of or destroyed.
PELLENC SAS accepts no liability in the event of poor maintenance or 
improper use of the item. The model has been submitted for CE examination 
by CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex, France (Notified Body 
No. 0075).

Size chart:
Size 7 8 9 10 11 12
Hand circumference (mm) 210 222 234 240 240 240
Hand length (mm) 180 190 195 203 208 213
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  Herstelleranleitung

Die Funktion Activ‘Security: Die Elektroscheren C3X, C35 und C45 
sind mit einem patentierten Schnittschutzsystem namens Activ’Security 
ausgestattet. Dank dieser Technologie stoppt die Klinge sofort, sobald 
ein Kontakt mit einem Finger oder der Hand des Bedieners erkannt wird. 
Für optimale Sicherheit empfehlen wir bei sehr feuchten oder extremen 
Arbeitsbedingungen die Handschuhe. Weitere Informationen finden Sie in 
der Bedienungsanleitung der Elektroschere.

Beschreibung: Die Handschuhewerden entsprechend den Anforderungen 
zu Sicherheit und Gesundheit der europäischen Verordnung 2016/425, 
der Norm EN ISO 21420:2020 über allgemeine Anforderungen und 
Prüfverfahren sowie der Norm EN 388:2016 + A1:2018 Schutzhandschuhe 
gegen mechanische Risiken gefertigt. Sie fallen unter die PSA-Kategorie 
II. Die Testergebnisse betreffen den Innenhandbereich des Handschuhs.

Ergonomie und Sicherheit: Die Handschuhe wurden so gestaltet, dass 
sie den Träger bei der nachstehend beschriebenen Anwendung nicht 
behindern oder Gefahren aussetzen. Die für die Herstellung verwendeten 
Materialien wurden aufgrund ihrer guten Leistungsfähigkeit, ihrer 
angemessenen Widerstandsfähigkeit und der Tatsache ausgewählt, dass 
bislang keine negativen Auswirkungen bei ihrer Verwendung festgestellt 
wurden. Bei der Gestaltung der Handschuhe wurde darauf geachtet, dass 
jegliche Kontaktstellen (mit der Haut in Kontakt kommende Nähte oder 
Zubehörelemente), die den Träger anormal reizen oder sogar verletzen 
könnten, vermieden werden.

Betrieb: Die Handschuhe sind ausschließlich für PELLENC-
Elektroscheren mit dem Activ’SECURITY-System vorgesehen, die ein 
hohes Leistungsvermögen hinsichtlich Leitfähigkeit, Fingerfertigkeit, 
Tastgefühl und Griffigkeit erfordern. Sie bieten keinen Schutz vor Hitze, 

Flammen, Chemikalien, Elektrizität, mechanischen Stößen oder anderen 
nicht angegebenen Verwendungszwecken. Bei als anormal betrachteten 
Verwendungen kann der Hersteller nicht für eventuelle Schäden haftbar 
gemacht werden.
Zur Verwendung der Handschuhe in Kombination mit der Elektroschere 
ist die Anleitung der mit dem Sicherheitssystem Activ’SECURITY 
ausgestatteten PELLENC-Elektroscheren einzusehen.

Warnhinweise:
	- Die Gesamtklassifizierung der Handschuhe spiegelt nicht unbedingt das 

Leistungsvermögen der äußersten Materialschicht wider.
	- Das Leistungsvermögen der Handschuhe kann nur garantiert werden, 

wenn die Handschuhe in korrekter Weise und in der für den Träger 
richtigen Größe getragen werden.

	- Die Handschuhlänge am Handgelenk ist so gestaltet, dass sie dem 
Träger Komfort, Leistungsvermögen und Anpassungsfähigkeit bietet.

	- Bewahren Sie Ihre Handschuhe in trockenem und sauberem Zustand an 
einem geeigneten Ort bei Raumtemperatur und -luftfeuchtigkeit auf und 
achten Sie darauf, dass sie weder Hitze noch Kälte ausgesetzt werden.

	- Es ist untersagt, Änderungen an dieser persönlichen Schutzausrüstung 
vorzunehmen.

	- Der Handschuh darf nicht getragen werden, wenn Einzugsgefahr durch 
in Bewegung befindliche Maschinenteile besteht.

	- Die vorliegende Herstelleranleitung ist über die gesamte Lebensdauer 
der Schutzhandschuhe aufzubewahren.

	- Mit dem Handschuh dürfen keine Teile berührt werden, die elektrische 
Spannung führen, da der Handschuh nicht aus elektrisch isolierendem 
Material gefertigt ist.

	- Mit dem Handschuh dürfen keine heißen Oberflächen berührt werden, da 
der Handschuh nicht aus wärmeisolierendem Material gefertigt ist.

Etikett: Das Etikett trägt folgende Angaben: das Handschuhmodell, 
den Herstellernamen, das Piktogramm für mechanische Risiken und die 
relativen Leistungsstufen. Die CE-Kennzeichnung weist nach, dass die 
Empfehlungen in Bezug auf Gesundheitsschutz und Sicherheit eingehalten 
werden.
Schrift, Kennzeichnungen und Piktogramme sind in Schwarz auf weißem 
Untergrund ausgeführt.

Gefahrensymbol: Um dem Benutzer zu helfen, die unterhalb des Symbols 
auf dem Etikett angegebene Kennung zu verstehen, ist nachstehend die 
Bedeutung der einzelnen Ziffern angegeben:

Position Testverfahren:
0 x x x x Abriebfestigkeit (auf 4 Stufen: 1 bis 4) – Norm EN 388
x 0 x x x Schnittfestigkeit (auf 5 Stufen: 1 bis 5) – Norm EN 388
x x 0 x x Reißfestigkeit (auf 4 Stufen: 1 bis 4) – Norm EN 388
x x x 0 x Durchstoßfestigkeit (auf 4 Stufen: 1 bis 4) – Norm EN 388
x x x x A Schnittfestigkeit (auf 6 Stufen: A bis F) – ISO 13997

Hinweis: Je höher die Kennziffer, desto widerstandsfähiger ist der Handschuh.
Wenn die Klinge während des Tests zur Schnittfestigkeit (Schnitttest) stumpf wird, gelten 
die erzielten Ergebnisse als Richtwerte. Die Ergebnisse des TDM-Tests zur Schnittfestigkeit 
(Test zur Bestimmung der Schnittfestigkeit mit einer geraden Klinge) dienen dabei als 
Leistungsreferenz.

Lagerung: Die Handschuhe müssen an einem trockenen, sauberen und 
vor Feuchtigkeit geschützten Ort gelagert werden, um eine vorzeitige 
Beschädigung des Materials zu vermeiden.

Reinigung: Die Anweisungen zur Reinigung sind auf dem Etikett des 
Handschuhs anhand von Piktogrammen angegeben. Der Handschuh ist 
nicht waschbar.

Nicht 
waschen

Nicht 
bleichen

Nicht in den 
Trockner legen

Nicht bügeln Keine chemische 
Reinigung

Lebensdauer: Die Handschuhe gelten als verschlissen und müssen 
erneuert werden, sobald die Materialien, aus denen sie gefertigt sind, 
abgenutzt sind, Löcher aufweisen und/oder nicht mehr komfortabel zu 
tragen sind. Die Nähte und die verschiedenen Materialschichten müssen 
in perfektem Zustand sein. Andernfalls dürfen die Handschuhe nicht mehr 
benutzt werden. Wurde ein Handschuh mit einer entflammbaren oder 
toxischen Flüssigkeit bespritzt, darf dieser, auch wenn es sich nur um eine 
oberflächliche Verschmutzung handelt, nicht mehr getragen werden und ist 
wenn möglich zu reinigen und andernfalls zu entsorgen oder zu zerstören.
PELLENC SAS lehnt im Falle unzureichender Pflege oder unzweckmäßiger 
Verwendung des Artikels jedwede Haftung ab. Das Handschuhmodell 
wurde durch CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex (registriert 
unter der Nr. 0075) der Prüfung nach CE-Norm unterzogen.

Größentabelle:
Größe 7 8 9 10 11 12
Handumfang (mm) 210 222 234 240 240 240
Handlänge (mm) 180 190 195 203 208 213
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  Instrucciones del fabricante

Presentación del Activ’ Security: Las tijeras C3X, C35 y C45 están 
equipadas con un sistema anticorte patentado denominado Activ’ 
Security. Gracias a esta tecnología, la cuchilla se detiene de forma 
inmediata en cuanto se detecta el contacto con el dedo o la mano del 
operario. Se recomienda el uso de guantes para la máxima seguridad en 
condiciones extremas o de mucha humedad. Consultar el manual de la 
tijera para obtener más información.

Descripción: Los guantes se han fabricado conforme a las recomendaciones 
en cuestión de salud y seguridad del reglamento europeo 2016/425 de la 
norma EN ISO 21420:2020 referente a prescripciones generales y métodos 
de prueba y de la norma EN 388:2016 + A1:2018 de protección contra los 
riesgos mecánicos. Entran en la categoría II. Los resultados de las pruebas 
corresponden a la palma del guante.

Ergonomía y seguridad: Los guantes han sido diseñados para no molestar 
ni exponer a riesgos al usuario en el uso que se describe a continuación. 
Los materiales utilizados para la fabricación han sido seleccionados por su 
buen rendimiento, su resistencia adecuada y la ausencia, hasta la fecha, de 
contraindicaciones para su uso. Los guantes se han fabricado para evitar 
cualquier punto de contacto (costura o accesorio en contacto con la piel) 
que pueda irritar anormalmente o lesionar al usuario.

Uso: Estos guantes están diseñados exclusivamente para las tijeras 
PELLENC equipadas con el sistema Activ’SECURITY, que requieren altos 
niveles de rendimiento en términos de conductividad, destreza, tactilidad 
y agarre. No garantizan ninguna protección contra el calor, las llamas, 
los productos químicos, la electricidad, los impactos mecánicos ni contra 
ningún otro uso no especificado. En caso de un uso considerado anormal, 
el fabricante no se hace responsable de los posibles daños.
Consulte las instrucciones de las tijeras PELLENC equipadas con el 
sistema Activ’SECURITY para su uso con la herramienta.

Advertencias:
	- La clasificación general de los guantes no refleja necesariamente el 

rendimiento de la capa más externa.
	- El rendimiento de los guantes solo puede garantizarse si se utilizan 

correctamente y son de la talla adecuada.
	- La longitud en la muñeca está diseñada para ofrecerle comodidad, 

rendimiento y ajuste.
	- Guarde los guantes secos y limpios en un lugar adecuado, a temperatura 

y humedad ambientes, evitando exponerlos al calor o al frío.
	- Queda prohibida la modificación de los elementos de protección 

individual.
	- El guante no debe utilizarse cuando exista riesgo de quedar atrapado 

por piezas de máquinas en movimiento.

SPA



-  Las presentes instrucciones del fabricante deben conservarse durante 
toda la vida útil del EPI.

	- No toque piezas bajo tensión eléctrica, ya que el guante no está fabricado 
con materiales aislantes.

	- No toque superficies calientes, ya que el guante no está fabricado con 
materiales aislantes.

Etiqueta: La etiqueta indica: el modelo, el nombre del fabricante, el símbolo 
de riesgo mecánico y los niveles de rendimiento relativo. El símbolo CE es 
la prueba de que se cumplen las recomendaciones en materia de salud y 
seguridad.
La escritura, los signos y los símbolos son negros sobre fondo claro.

Símbolo de riesgo: Para que el usuario entienda los índices incluidos 
debajo del símbolo en la etiqueta, se puede consultar el significado de los 
mismos aquí:

Posición Tipo de prueba:
0 x x x x Resistencia a la abrasión (sobre 4 niveles: 1 a 4) - norma EN388
x 0 x x x Resistencia al corte (sobre 5 niveles: 1 a 5) - norma EN388
x x 0 x x Resistencia al desgarro (sobre 4 niveles: 1 a 4) - norma EN388
x x x 0 x Resistencia a la perforación (sobre 4 niveles: 1 a 4) - norma EN388
x x x x A Resistencia al corte (sobre 6 niveles: A a F) - ISO 13997

Nota: Cuanto más alto sea el índice, mayor será la resistencia del guante.
En caso de que la cuchilla se desafile durante la prueba de resistencia al corte (prueba de 
corte), los resultados obtenidos se considerarán indicativos. En ese caso, los resultados 
de la prueba de resistencia al corte TDM (test de determinación de la resistencia al corte 
con cuchilla recta) constituyen la referencia de rendimiento.

Almacenamiento: Los guantes deben almacenarse en un lugar seco, 
limpio y protegido de la humedad para evitar la degradación prematura de 
los materiales.

Limpieza: Las instrucciones de lavado se indican en la etiqueta del 
guante con pictogramas. El guante se puede lavar.

Prohibido 
lavar

Prohibido 
usar lejía

Prohibido usar 
secadora

Prohibido 
planchar

Prohibido limpiar 
en seco

Duración: El equipo está deteriorado y debe sustituirse cuando los 
materiales que lo componen estén desgastados, agujereados o resulten 
incómodos. Las costuras y las diferentes capas deben estar en perfecto 

estado; de lo contrario, los guantes no deben volver a utilizarse. Si el 
guante ha recibido salpicaduras, aunque sean superficiales, de líquidos 
inflamables o tóxicos, no debe volver a utilizarse y debe limpiarse si es 
posible, o bien desecharse o destruirse.
PELLENC SAS declina toda responsabilidad en caso de mantenimiento 
inadecuado del artículo o de un uso no previsto. El modelo ha sido 

sometido al examen de la norma CE por CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 
69367 Lyon cedex FRANCIA (Organismo Notificado n.º 0075).

Tabla de tallas:
Talla 7 8 9 10 11 12
Circunferencia de la mano (mm) 210 222 234 240 240 240
Longitud de la mano (mm) 180 190 195 203 208 213
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ITA   Manuale del produttore

Presentazione di Activ’ Security: le forbici C3X, C35 e C45 sono dotate 
di un sistema anti-taglio brevettato, l’Activ’ Security. Grazie a questa 
tecnologia, la lama si immobilizza immediatamente non appena viene 
rilevato un contatto con il dito o la mano dell’operatore. L’uso di questi guanti 
è consigliato per una sicurezza ottimale in condizioni di elevata umidità o 
estreme. Per ulteriori informazioni, consultare il manuale delle forbici.

Descrizione: i guanti sono fabbricati in conformità con le raccomandazioni 
in materia di salute e sicurezza del regolamento europeo 2016/425, della 
norma EN ISO 21420:2020 relativa alle prescrizioni generali e ai metodi di 
prova e della norma EN 388:2016 + A1:2018 di protezione contro i rischi 
meccanici. Rientrano nella categoria II. I risultati dei test sono in relazione 
al palmo del guanto.

Ergonomia e sicurezza: i guanti sono stati progettati in modo da non 
creare intralcio o esporre a rischi l’utilizzatore nell’uso descritto di seguito. 
I materiali utilizzati per la fabbricazione sono stati selezionati per le buone 
prestazioni, l’adeguata resistenza e l’assenza, ad oggi, di qualsiasi 
controindicazione al loro utilizzo. I guanti sono stati fabbricati in modo da 
evitare qualsiasi punto di contatto (cucitura o accessorio a contatto con la 
pelle) che possa irritare anormalmente o ferire l’utilizzatore.

Utilizzo: questi guanti sono destinati esclusivamente alle forbici PELLENC 
dotate del sistema “Activ’SECURITY” che richiedono alti livelli di prestazioni 
in termini di conducibilità, agilità, tattilità e presa. Non garantiscono alcuna 
protezione da calore, fiamme, prodotti chimici, elettricità, urti meccanici 
o qualsiasi altro utilizzo non specificato. In caso di utilizzo considerato 
anormale, il produttore non può essere ritenuto responsabile per eventuali 
danni.
Consultare il manuale delle forbici PELLENC dotate del sistema 
“Activ’SECURITY” per l’uso con l’utensile.

Avvertenze:
	- La classificazione globale dei guanti non riflette necessariamente le 

prestazioni dello strato più esterno.
	- Le prestazioni dei guanti possono essere garantite solo se si indossano 

correttamente i guanti della taglia corretta.
	- La lunghezza sul polso è stata progettata per offrire comfort, prestazioni 

e vestibilità.
	- Riporre i guanti asciutti e puliti in un luogo adatto a temperatura e umidità 

ambiente, facendo attenzione a non esporli al caldo o al freddo.
	- È vietata qualsiasi modifica di questo dispositivo di protezione 

individuale.
	- Il guanto non deve essere indossato quando sussiste il rischio di 

trascinamento da parte di pezzi di macchine in movimento.
	- Il presente manuale del produttore deve essere conservato per tutta la 

durata di vita del DPI.
	- Non toccare parti sotto tensione elettrica, il guanto non è realizzato in materiali 

isolanti.
	- Non toccare superfici calde, il guanto non è realizzato in materiale isolante.

Etichetta: l’etichetta indica: il modello, il nome del produttore, il simbolo di 
rischio meccanico e i livelli di prestazione relativa. Il simbolo CE è la prova 
del rispetto delle raccomandazioni in materia di salute e di sicurezza.
La scrittura, i segni e i simboli sono in nero su sfondo chiaro.

Simbolo di rischio: per aiutare l’utilizzatore a comprendere gli indici che 
appaiono nella parte inferiore del simbolo sull’etichetta, il significato di 
ciascun indice è disponibile qui:

Posizione Tipo di test:
0 x x x x Resistenza all'abrasione (su 4 livelli: da 1 a 4) - norma EN388
x 0 x x x Resistenza al taglio (su 5 livelli: Da 1 a 5) - norma EN388
x x 0 x x Resistenza allo strappo (su 4 livelli: da 1 a 4) - norma EN388
x x x 0 x Resistenza alla perforazione (su 4 livelli: da 1 a 4) - norma EN388
x x x x A Resistenza al taglio (su 6 livelli: da A a F) - ISO 13997

Nota:  più alto è l’indice, maggiore è la resistenza del guanto.
In caso di smussatura della lama durante la prova di resistenza al taglio (test di taglio), 
i risultati ottenuti sono considerati indicativi. I risultati del test di resistenza al taglio TDM 
(Test di misurazione della resistenza al taglio con lama diritta) costituiscono quindi il 
riferimento in termini di prestazioni.

Stoccaggio: i guanti devono essere conservati in un luogo asciutto, pulito 
e al riparo dall’umidità per evitare il deterioramento prematuro dei materiali.

Pulizia: le istruzioni di lavaggio sono indicate sull’etichetta del guanto 
tramite pittogrammi. Il guanto non è lavabile.

Non lavare Non sbiancare Non asciugare 
in asciugatrice

Non stirare Non lavare a 
secco

Durata: il dispositivo è deteriorato e deve essere sostituito a partire dal 
momento in cui i materiali che lo compongono sono usurati, bucati e/o 
divenuti scomodi. Le cuciture e i diversi strati devono essere in perfette 
condizioni, altrimenti i guanti non devono più essere utilizzati. Se il guanto 
è stato sottoposto a spruzzi, anche superficiali, di liquido infiammabile o 
tossico, non deve più essere indossato e, se possibile, deve essere pulito, 
o gettato o distrutto.
PELLENC SAS declina ogni responsabilità in caso di manutenzione 
inadeguata dell’articolo o in caso di uso non previsto. Il modello è stato 
sottoposto all’esame CE da parte di CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69367 
Lyon Cedex (organismo notificato n°0075).

Tabella delle taglie:
Taglia 7 8 9 10 11 12
Circonferenza della mano (mm) 210 222 234 240 240 240
Lunghezza della mano (mm) 180 190 195 203 208 213
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  Informações do fabricante

Apresentação do Activ’ Security: As tesouras de poda C3X, C35 e 
C45 estão equipadas com um sistema anti-corte patenteado, o Activ’ 
Security. Graças a esta tecnologia, a lâmina para imediatamente assim 
que se deteta contacto com o dedo ou a mão do operador. O uso destas 
luvas é recomendado para segurança ideal em condições muito húmidas 
ou extremas. Consulte o manual da tesoura de poda para obter mais 
informações.

Descrição: As luvas são fabricadas em conformidade com as 
recomendações de saúde e segurança do Regulamento Europeu 2016/425, 
da norma EN ISO 21420:2020 relativa às indicações gerais e métodos de 
prova, e da norma EN 388:2016 + A1:2018 relativa à proteção contra riscos 
mecânicos. Estão enquadradas na categoria II. Os resultados dos testes 
referem-se à palma da luva.

Ergonomia e segurança: As luvas foram concebidas de modo a não 
prejudicar ou expor o utilizador aos riscos de utilização abaixo descritos. 
Os materiais utilizados para o fabrico foram selecionados pelo seu bom 
desempenho, resistência adequada e ausência, até à data, de qualquer 
contraindicação à sua utilização. As luvas foram fabricadas de modo a evitar 
todos os pontos de contacto (costuras ou acessórios em contacto com a 
pele) suscetíveis de causar irritação anormal ou lesões ao utilizador.

POR

Utilização: Estas luvas destinam-se exclusivamente às tesouras de 
podar PELLENC equipadas com o sistema Activ’SECURITY, que 

requer elevados níveis de desempenho em termos de condutividade, 
destreza, tactilidade e preensão. Não garantem qualquer proteção contra 
o calor, chama, produtos químicos, eletricidade, choques mecânicos ou 
qualquer outra utilização não especificada. O fabricante não pode ser 
responsabilizado por eventuais danos causados por utilização inadequada.
Consulte o manual das tesouras de poda PELLENC equipadas com o 
sistema Activ’SECURITY para a utilização das luvas com a ferramenta.

Avisos:
	- A classificação global das luvas não reflete necessariamente o 

desempenho da camada mais externa.
	- O desempenho das luvas só pode ser garantido se o tamanho das luvas 

for adequado.
	- O comprimento no pulso foi projetado para proporcionar conforto, 

desempenho e ajuste.
	- Guarde as luvas secas e limpas num local adequado à temperatura 

e humidade ambientes, certificando-se de que não ficam expostas ao 
calor ou ao frio.

	- São proibidas todas as modificações deste equipamento de proteção 
pessoal.

	- As luvas não devem ser usadas quando existe o risco de ficarem presas 
em peças de máquinas em movimento.

	- Estas informações do fabricante devem ser guardadas durante toda a 
vida útil do EPI.

	- Não toque em peças sob tensão elétrica, os materiais das luvas não são 
isolantes.

	- Não toque em superfícies quentes, os materiais das luvas não são isolantes.

Etiqueta: A etiqueta indica: o modelo, o nome do fabricante, o símbolo de 
risco mecânico e os níveis de desempenho relativo. O símbolo CE é a prova 
de que as recomendações de saúde e segurança são cumpridas.
As letras, os sinais e os símbolos estão a preto num fundo claro.

Símbolo de risco: Para ajudar o utilizador a compreender os índices que 
aparecem na parte inferior do símbolo na etiqueta, o significado de cada 
índice está disponível aqui:

Posição Tipo de teste:
0 x x x x Resistência à abrasão (em 4 níveis: 1 a 4) - norma EN388
x 0 x x x Resistência ao corte (em 5 níveis: 1 a 5) - norma EN388
x x 0 x x Resistência a rasgões (em 4 níveis: 1 a 4) - norma EN388
x x x 0 x Resistência à perfuração (em 4 níveis: 1 a 4) - norma EN388
x x x x A Resistência ao corte (em 6 níveis: A a F) - ISO 13997

Nota:  Quanto maior o índice, melhor a resistência da luva.
Em caso de embotamento da lâmina durante o teste de resistência ao corte (teste de 
corte), os resultados obtidos são considerados indicativos. Os resultados do teste de 
resistência ao corte TDM (teste de determinação de resistência ao corte de lâmina 

reta) constituem a referência de desempenho.

Armazenamento: As luvas devem ser armazenadas num local seco, limpo 
e protegido da humidade para evitar a degradação prematura dos materiais.

Limpeza: As instruções de lavagem estão indicadas na etiqueta da luva 
através de pictogramas. A luva não é lavável.

Proibida a 
lavagem

Proibido o bran-
queamento

Proibido o uso de 
máquina de secar

Proibido a 
engomagem

Proibida a lim-
peza a seco

Duração: O equipamento será considerado deteriorado e deverá ser 
substituído a partir do momento em que os materiais que o compõem se 
desgastam, perfuram e/ou se tornam desconfortáveis. As costuras e as 
diferentes camadas devem estar em perfeitas condições. Caso contrário, 
as luvas não devem ser utilizadas. Se as luvas tiverem sido salpicadas, 
mesmo que de forma superficial, com um líquido inflamável ou tóxico, 
não devem continuar a ser utilizadas e devem ser limpas, se possível, ou 
descartadas ou destruídas.
A PELLENC SAS não se responsabiliza no caso de manutenção incorreta 
do artigo ou no caso de utilização não contemplada. O modelo foi 
submetido ao exame CE pelo CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon 
Cedex (Organismo Notificado n°0075).

Tabela de tamanhos:
Tamanho 7 8 9 10 11 12
Circunferência da mão (mm) 210 222 234 240 240 240
Comprimento da mão (mm) 180 190 195 203 208 213
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Deze bijsluiter is in het Nederlands vertaald en kunt u raadplegen 
op www.pellenc.com.


